
מסכת מדות

Chapter 1פרק א 

ד.  מּוֹק ית הַ� בֵ יצוֹץ, וּבֵ� נִּ� ית הַ� בֵ ינָ�ס, וּבֵ� טִ� בֵ� ית א� בֵ שׁ, בְּ� דָּ� ק� מּ� ית הַ� בֵ ים בְּ� ר� ים שׁוֹמ� נָ� הַ" כֹּ# קוֹמוֹת הַ� הַ מ� לשׁ� שׁ�  בְּ�
תּוֹכוֹ. יו מ� נִּוֹת� ע פִּ� בְּ� ר� ל א� הַ, עַ� עַ� בְּ� ר� ת. א� י� בְּ� ר הַ� י הַ� ר עַ" הַ שׁ� שָּׁ� מ� ל חֲ" הַ, עַ� שָּׁ� מ� קוֹם. חֲ" ד מ� חֲ� א, ים ו� ר� שְׂ� עַ, ם בְּ� יִּ� ו� ל� הַ�  ו�
ד חֲ� א, ן, ו� בְּ� ר� קָּ� כֹּ�ת הַ� שׁ� ל� ד בְּ� חֲ� א, חֲוּץ. ו� בְּ� יהַ� מ� נִּוֹת, ע פִּ� בְּ� ר� ל א� הַ, עַ� עַ� בְּ� ר� הַ. א� ר� זָ� עַ" י הַ� ר עַ" הַ שׁ� שָּׁ� מ� ל חֲ" הַ, עַ� שָּׁ� מ�  חֲ"

ת: ר, פִּ# כֹּ� ית הַ� י בֵ חֲוֹר א" ד ל� חֲ� א, ת, ו� כ, ר# פִּ� כֹּ�ת הַ� שׁ� ל� בְּ�

In three places the priests keep watch in the Temple: in the chamber of Avtinas, in 
the chamber of the spark, and in the fire chamber. And the Levites in twenty-one 
places: Five at the five gates of the Temple Mount; Four at its four corners on the 
inside; Five at five of the gates of the courtyard; Four at its four corners on the 
outside; One at the offering chamber; One at the chamber of the curtain, And one 
behind the place of the kapporet.

ד, ינָוֹ עוֹמ א ר שׁ, מ� שׁ� ל מ� כ� יו, ו� נָ� פ� ין ל� ק� בֵוּקוֹת דָּוֹל� ר, ו�א" מ� שׁ� ר וּמ� מ� שׁ� ל מ� ל כֹּ� ר עַ� זֵּ חֲ� י�הַ מ� ת הַ� י� בְּ� ר הַ� ישׁ הַ�  א�
סוּתוֹ. ת כֹּ� ף א, ר# שְׂ� י�הַ לוֹ ל� שׁוּת הַ� לוֹ. וּר� ק� מ� טִוֹ בֵ� ן, חֲוֹבֵ� הַוּא י�שׁ ר שׁ, כֹּ� יךָ. נָ� ל, לוֹם עַ� ת, שׁ� י� בְּ� ר הַ� ישׁ הַ� ר לוֹ א�  אוֹמ
ן ר בְּ, זָ, יעַ, ל� Uי א בְּ� רוֹ. ר� מ� שׁ� ל מ� ן לוֹ עַ� יִּ�שׁ ין, שׁ, פ� ר� שְׂ� יו נָ� ד� גָ� הַ וּבֵ� י לוֹק, ו� ן ל הַ. קוֹל בְּ, ר� זָ� עַ" הַ קָּוֹל בְּ� ים, מ� ר� ם אוֹמ� הַ  ו�

סוּתוֹ: ת כֹּ� פוּ א, ר� שְׂ� ן, ו� א י�שׁ מּ� י א� חֲ� ת א" אוּ א, צ� ת מ� חֲ� ם א� עַ� ר, פִּ� בֵ אוֹמ ק# י�עַ"

The officer of the Temple Mount used to go round to every watch, with lighted 
torches before him, and if any watcher did not rise [at his approach] and say to him, 
“Shalom to you, officer of the Temple Mount, it was obvious that he was asleep. 
Then he used to beat him with his rod. And he had permission to burn his clothes. 
And the others would say: What is the noise in the courtyard? It is the cry of a Levite 
who is being beaten and whose clothes are being burned, because he was asleep 
at his watch. Rabbi Eliezer ben Jacob said: once they found my mother's brother 
asleep, and they burnt his clothes.

ן יפוֹנָוֹס מ� הַ. ק� יא� יצ� הַ ו� יס� נָ� ין כֹּ� שׁ� מּ� שׁ� רוֹם, מ� דָּ� ן הַ� הַ מ� דָּ� ל� bֲי ח ר עַ" י שׁ� נָ ת. שׁ� י� בְּ� ר הַ� הַ� יוּ ל� ים הַ� ר� עַ� הַ שׁ� שָּׁ� מ�  חֲ"
ן יו שׁוּשׁ� ל� י, עַ� חֲ� ר� זָ� מּ� ר הַ� עַ� לוּם. שׁ� שׁ כֹּ� מּ שׁ� י�הַ מ� #א הַ� פוֹן, ל צָּ� ן הַ� י מ� ד� הַ. טִ� יא� יצ� הַ ו� יס� נָ� שׁ כֹּ� מּ שׁ� בֵ, מ� ר� עַ" מּ�  הַ�

הַ: חֲ� שׁ� מּ� ר הַ� הַ� ים ל� א� יהַ� יוֹצ� ד, עַ" ס� ל מ� כ� הַ ו� ר� הַ וּפ� ר� פִּ� ת הַ� ף א, שּׂוֹר דוֹל הַ� ן גָּ� הַ בְּוֹ כ# הַ, שׁ, הַ צוּר� יר� בְּ� הַ�

There were five gates to the Temple Mount: The two Huldah gates on the south 
were used both for entrance and exit; The Kiponus gate on the west was used both 
for entrance and exit. The Taddi gate on the north was not used at all. The Eastern 
gate over which was a representation of the palace of Shushan and through which 
the high priest who burned the red heifer and all who assisted with it would go out 
to the Mount of Olives.



י נָ� ק. שׁ ל, דָּ, ר הַ� עַ� רוֹם, שׁ� דָּ� בְּ� חֲ. שׁ, ר� זָ� מּ� ד בְּ� חֲ� א, רוֹם ו� דָּ� הַ בֵ� לשׁ� פוֹן וּשׁ� צָּ� הַ בֵ� לשׁ� הַ, שׁ� ר� זָ� עַ" יוּ בֵ� ים הַ� ר� עַ� הַ שׁ� עַ� בֵ�  שׁ�
ינָוֹ ימ� ת מ� חֲ� יוּ לוֹ, א� כוֹת הַ� שׁ� י ל� תּ נָוֹר, וּשׁ� קָּ� ר נָ� עַ� חֲ, שׁ� ר� זָ� מּ� בְּ� ם. שׁ, י� מּ� ר הַ� עַ� י לוֹ, שׁ� ישׁ� ל� כוֹרוֹת. שׁ� בְּ� ר הַ� עַ�  לוֹ, שׁ�

ין: תּ� בֵ� י חֲ" כֹּ�ת עוֹשְׂ שׁ� ת ל� חֲ� א� ישׁ, ו� בְּ� ל� מּ� ס הַ� חֲ� נָ� כֹּ�ת פִּ� שׁ� ת ל� חֲ� מ#אלוֹ, א� שּׂ� ת מ� חֲ� א� ו�

There were seven gates in the courtyard: three in the north and three in the south 
and one in the east. In the south: the Gate of Kindling, and next to it the Gate of the 
First-borns, and then the Water Gate. In the east: the Gate of Nicanor. It had two 
chambers, one on its right and one on its left. One was the chamber of Pinchas the 
dresser and one the other the chamber of the griddle cake makers.

ם יִּ� ו� ל� הַ� ן ו� ל� עַ� מ� ל� ים מ� ר� ים שׁוֹמ� נָ� הַ" כֹּ# הַ� יו, שׁ, בְּ� ל גָּ� נָוּי�הַ עַ� יִּ�הַ בֵ� ל� י�הַ, ו�עַ" הַ הַ� ר� ד� ס� כ� ין א� מ� יצוֹץ. וּכ� נִּ� ר הַ� עַ� פוֹן, שׁ� צָּ� בְּ� שׁ,  ו�
ד: מּוֹק ית הַ� י לוֹ, בְּ ישׁ� ל� ן. שׁ� בְּ� ר� קָּ� ר הַ� עַ� י לוֹ, שׁ� נָ� יל. שׁ חֲ י�הַ לוֹ ל� חֲ הַ� ת� ן, וּפ, טָּ� מ� לְּ� מ�

On the north was the Gate of the Sparks which was shaped like a portico. It had an 
upper chamber built  on it, and the priests used to keep watch above and the 
Levites below, and it had a door opening into the Hel. Next to it was the Gate of the 
Sacrifice and next to that the fire chamber.

י אשׁ ר� ל, ו� חֲ# ם בְּ� י� תּ� שׁ וּשׁ� ד, קָּ# ם בְּ� י� תּ� ין, שׁ� ל� ק� ר� טִ� תוּחֲוֹת ל� יטִוֹנָוֹת פִּ� ק� ד, כֹּ� מּוֹק ית הַ� בֵ יוּ בְּ� כוֹת הַ� שׁ� ע ל� בְּ� ר� א�  ו�
ן. בְּ� ר� י ק� א ל� כֹּ�ת טִ� שׁ� הַ ל� ת� י� יא הַ� ית, הַ� רוֹמ� ית דָּ� בֵ� ר� עַ" שׁוֹת. מ� מּ� שׁ� יוּ מ� הַ הַ� ל. וּמ, חֲ# שׁ ל� ד, ין ק# ין בְּ יל� דָּ� בֵ� ין מ� ס� פִּ� ס�  פ�
ת מוֹנָ�אי א, שׁ� י חֲ� נָ זָוּ בֵ� נָ� הּ גָּ� ית, בְּ� פוֹנָ� ית צ� חֲ� ר� זָ� ים. מ� נָ� פִּ� ם הַ� חֲ, י ל, כֹּ�ת עוֹשְׂ שׁ� הַ ל� ת� י� יא הַ� ית, הַ� חֲ� ר� זָ� ית מ� רוֹמ�  דָּ�

הַ: יל� בֵ� טָּ� ית הַ� בֵ ים ל� ד� הּ יוֹר� ית, בְּ� בֵ� ר� עַ" ית מ� פוֹנָ� י י�ו�ן. צ� כ ל� צוּם מ� קָּ� שָּׁ� חֲ� שׁ, בְּ זָ� מּ� י הַ� נָ בֵ� א�

There were four chambers inside the fire chamber, like sleeping chambers opening 
into a hall, two in sacred ground and two in non-holy, and there was a row of 
mosaic stones separating the holy from the non-holy. For what were they used? 
The one on the southwest was the chamber of sacrificial lambs, The one on the 
southeast was the chamber of the showbread. In the one to the northeast the 
Hasmoneans deposited the stones of the altar which the kings of Greece had 
defiled. Through the one on the northwest they used to go down to the bathing 
place.

י�הַ הַ� הַ, זָ,הַ שׁ, הַוּד� י י� בְּ� ר ר� מ� הַ. א� ר� זָ� עַ" תוּחֲ� ל� ד פִּ� חֲ� א, יל ו� חֲ תוּחֲ� ל� ד פִּ� חֲ� ד, א, מּוֹק ית הַ� בֵ יוּ ל� ים הַ� ר� עַ� ם שׁ� י� נָ�  שׁ�
הַ: ר� זָ� עַ" ת הַ� לֹשׁ א, בֵ� ין ל� נָ�ס� כ� בְּוֹ נָ� י�הַ לוֹ, שׁ, ן הַ� טִ� שׁ ק� פִּ� שׁ� הַ, פִּ� ר� זָ� עַ" תוּחֲ� ל� פ�

The fire chamber had two gates, one opening on to the Hel and one on to the 
courtyard. Rabbi Judah says: the one that opened on to the courtyard had a small 
opening through which they went in to search the courtyard.

הַ ר� זָ� עַ" חֲוֹת הַ� תּ� פ� ם, וּמ� ים שׁ� נָ� שׁ בֵ י� ית א� נָי בֵ ק� זָ� ן, ו� בֵ, ל א, ין שׁ, ד� ף רוֹבֵ� קָּ� bי�הַ, מ דוֹל הַ� ת גָּ� י� הַ, וּבֵ� פִּ� ד, כֹּ� מּוֹק ית הַ�  בְּ
ץ: ר, א� תּוֹ בֵ� ס� ישׁ כֹּ� נִּ�הַ, א� bַה י כ� חֲ ר� ם, וּפ� י�ד� בְּ�

The fire chamber was vaulted and it was a large room surrounded with stone 
projections, and the elders of the clan [serving in the Temple] used to sleep there, 



with the keys of the Temple courtyard in their hands. The priestly initiates used to 
place their bedding on the ground.

יוּ חֲוֹת הַ� תּ� פ� מּ� הַ� ת שׁ, ל, שׁ, ל� שׁ� הּ, ו� הַ בֵ� בֵוּעַ� הַ ק� ת� י� ת הַ� עַ� בְּ� טִ� שׁ ו� י� ל שׁ� א שׁ, ל� בֵ� טִ� הַ, ו� מּ� ל א� הַ עַ� מּ� ם, א� י�הַ שׁ� קוֹם הַ�  וּמ�
ל נָ�עַ� ת, ו� ל, שׁ, ל� שָּׁ� ן הַ� חֲוֹת מ� תּ� פ� מּ� ת הַ� ל א, נָ�טִ� ת ו� עַ� בְּ� טָּ� א בְּ� ל� בֵ� טָּ� ת הַ� יהּ� א, בְּ� גָ� הַ, הַ� יל� עַ� נִּ� ן הַ� מ� יעַ� זָ� גָּ� הּ. הַ� לוּיוֹת בְּ�  ת�
א ל� בֵ� טָּ� ת הַ� א, ת ו� ל, שׁ, ל� שָּׁ� חֲוֹת ל� תּ� פ� מּ� ת הַ� יר א, זָ� Uֲח ל, הַ, ע# נָ� לְּ� ר מ� מ� חֲוּץ. גָּ� בְּ� ן לוֹ מ� י י�שׁ ו� ן ל ים, וּבֵ, נָ� פ� בְּ� ן מ� הַ כֹּ#  הַ�
ת חֲ� כ,ת תּ� הַוֹל, הַ הַ� בְּ� ס� מּ� ךְ לוֹ בֵ� הַוֹל א ו� ם, יוֹצ הַ, ד מ חֲ� א� י בְּ� ר� ע ק, ר� ן לוֹ. א , י�שׁ יהַ� ל, סוּתוֹ עַ� ן כֹּ� הּ, נָ�ת� קוֹמ� מ�  ל�
ר, בֵ אוֹמ ק# ן י�עַ" ר בְּ, זָ, יעַ, ל� Uי א בְּ� הַ. ר� יל� בֵ� טָּ� ית הַ� בֵ יעַ� ל� גָּ� הַוּא מ� ד שׁ, אן, עַ� כֹּ� אן וּמ� כֹּ� ים מ� ק� נִּרוֹת דָּוֹל� הַ� הַ, ו� יר� בְּ�  הַ�

י: ד� טִ� ךְ לוֹ בְּ� הַוֹל א ו� יל יוֹצ חֲ ת הַ� חֲ� כ,ת תּ� הַוֹל, הַ הַ� בְּ� ס� מּ� בְּ�

There was a place there [in the fire chamber] one cubit square on which was a slab 
of marble. In this was fixed a ring and a chain on which the keys were hung. When 
closing time came, the priest would raise the slab by the ring and take the keys 
from the chain. Then the priest would lock up within while the Levite was sleeping 
outside. When he had finished locking up, he would replace the keys on the chain 
and the slab in its place and put his garment on it and sleep there. If one of them 
had a seminal emission, he would go out by the winding stair which went under the 
Birah, and which was lighted with lamps on both sides, until he reached the bathing 
place. Rabbi Eliezer ben Jacob says: he descended by the winding stair which 
went under the Hel and he went out by the Taddi gate.

Chapter 2          ֵפרק ב  

ן י לוֹ מ� ישׁ� ל� חֲ, שׁ� ר� זָ� מּ� ן הַ� י לוֹ מ� נָ� רוֹם, שׁ דָּ� ן הַ� בְּוֹ מ� bהַ, ר מּ� אוֹת א� שׁ מ מ ל חֲ" הַ עַ� מּ� אוֹת א� שׁ מ מ י�הַ חֲ" ת הַ� י� בְּ� ר הַ�  הַ�
ישׁוֹ: מ� שׁ� בֵ תּ� י�הַ ר# ם הַ� תוֹ, שׁ� דָּ� בֵ מ� י�הַ ר# הַ� קוֹם שׁ, בֵ. מ� ר� עַ" מּ� ן הַ� עוּטִוֹ מ� פוֹן, מ� צָּ� הַ�

The Temple Mount was five hundred cubits by five hundred cubits. The greater part 
of it was on the south; next to that on the east; next to that on the north; and the 
smallest part on the west. The part which was most extensive was the part most 
used.

הַוּא ר, שׁ, בֵ� עוֹ ד� ר� א י שׁ, מּ� מ#אל, חֲוּץ מ� ךְ שְׂ� ר, ין דָּ, א� יוֹצ� ין ו� יפ� קָּ� ין וּמ� ךְ י�מ� ר, ין דָּ, נָ�ס� כ� ת נָ� י� בְּ� ר הַ� הַ� ין ל� נָ�ס� כ� נִּ� ל הַ�  כֹּ�
ת י� בְּ� ן בְּ� שָּׁוֹכ הַ, הַ� נbָדָּ, י מ� נָ� א" . שׁ, ךָּ� מ, נָ�חֲ" הַ י� זֵּ, ת הַ� י� בְּ� ן בְּ� שָּׁוֹכ ל, הַ� בֵ י א� נָ� א" מ#אל, שׁ, שְׂ� יף ל� קָּ� ךָ מ� הַ לְּ� מ#אל. מ� שְׂ� יף ל� קָּ�  מ�
א, לְּ� ין. א, דָּ� ת הַ� יו א, ל� רוּ עַ� בֵ� לְּוּ עַ� א� ן כֹּ� ית� שְׂ� י, עַ" י יוֹס בְּ� ר לוֹ ר� מ� יר. א� א� י מ בְּ� י ר� ר בֵ� בֵוּךָ, דָּ� ר� יק� ם ו� בְּ� ל� ן בְּ� תּ הַ י� זֵּ,  הַ�

בֵוּךָ: ר� יק� יךָ ו� ר, בֵ י חֲ" ר בֵ� ד� ע ל� מ� שׁ� ת� ךָ ו� בְּ� ל� ן בְּ� תּ הַ י� זֵּ, ת הַ� י� בְּ� ן בְּ� שָּׁוֹכ הַ�

All who entered the Temple Mount entered by the right and went round [to the right] 
and went out by the left, save for one to whom something had happened, who 
entered and went round to the left. [He was asked]: “Why do you go round to the 
left?” [If he answered] “Because I am a mourner,” [they said to him], “May He who 
dwells  in  this  house  comfort  you.”  [If  he  answered]  “Because  I  am 
excommunicated” [they said]: “May He who dwells in this house inspire them to 
draw you near again,” the words of Rabbi Meir. Rabbi Yose to him: you make it 
seem as if they treated him unjustly. Rather [they should say]: “May He who dwells 



in this house inspire you to listen to the words of your colleagues so that they may 
draw you near again.”

רוּ זָ� י י�ו�ן. חֲ� כ ל� צוּם מ� ר� פִּ� ם, שׁ, יוּ שׁ� צוֹת הַ� ר� הַ פ� ר שְׂ� לשׁ עַ, ים. וּשׁ� חֲ� פ� הַ טִ� ר� שְׂ� בֵוֹהּ� עַ" גָ, גָּ� נִּוּ, סוֹר מּ, ים מ� נָ� פ�  ל�
לוֹת עַ" הַ מ� ר שְׂ� ים עַ, תּ מּוֹת. וּשׁ� ר א� שְׂ, יל, עַ, חֲ נִּוּ, הַ� מּ, ים מ� נָ� פ� ו�יוֹת. ל� חֲ" תּ� שׁ� הַ הַ� ר שְׂ� לשׁ עַ, ם שׁ� דָּ� גָ� נָ, רוּ כ� זָ� גָ� רוּם, ו� ד�  וּגָ�
הַ, מּ� י א� צ� הַ חֲ" ל� עַ" ם, רוּם מ� יוּ שׁ� הַ� לוֹת שׁ, עַ" מּ� ל הַ� הַ. כֹּ� מּ� י א� צ� הּ חֲ" חֲ� ל� שׁ� הַ, ו� מּ� י א� צ� הַ חֲ" ל� עַ" מּ� ם. רוּם הַ� יוּ שׁ�  הַ�
ר שְׂ, ן עַ, בְּ� חֲ� ר� הַ, ו� מּ� ים א� ר� שְׂ� ן עַ, הַ� בֵ� ם, גָּ� יוּ שׁ� הַ� ים שׁ, ר� עַ� שָּׁ� הַ� ים ו� חֲ� ת� פִּ� ל הַ� ם. כֹּ� ל אוּל� שָּׁ, הַ, חֲוּץ מ� מּ� י א� צ� הּ חֲ" חֲ� ל� שׁ�  ו�
יוּ הַ� ים שׁ, ר� עַ� שָּׁ� ל הַ� ם. כֹּ� ל אוּל� שָּׁ, תוֹת, חֲוּץ מ� ל� ן דָּ� הַ, יוּ ל� ם, הַ� יוּ שׁ� הַ� ים שׁ, חֲ� ת� פִּ� ל הַ� ם. כֹּ� ל אוּל� שָּׁ, מּוֹת, חֲוּץ מ�  א�
יוּ הַ� ים שׁ, ר� עַ� שָּׁ� ל הַ� בֵ זָוֹ. כֹּ� ל גָּ� טָּוֹת זָוֹ עַ� bים מ נָ� בֵ� י א" תּ ם שׁ� יוּ שׁ� הַ� י, שׁ, ד� ר טִ� עַ� שָּׁ� קוֹפוֹת, חֲוּץ מ� ן שׁ� הַ, יוּ ל� ם, הַ�  שׁ�
ן תּ� שׁ� bֲח נִּ� י שׁ, נָ פִּ� ים, מ� ר� ישׁ אוֹמ� ן נָס. ו� הַ, הַ בֵ� שְׂ� נִּ�עַ" נָי שׁ, פִּ� נָוֹר, מ� קָּ� ר נָ� עַ� שָּׁ� בֵ, חֲוּץ מ� הַ� ל זָ� יוֹת שׁ, הַ� נִּוּ ל� תּ� שׁ� ם, נָ�  שׁ�

יבֵ: הַ� צ� מ�

Within it was the Soreg, ten handbreadths high. There were thirteen breaches in it, 
which had been originally made by the kings of Greece, and when they repaired 
them they enacted that thirteen prostrations should be made facing them. Within 
this was the Hel, which was ten cubits [broad]. There were twelve steps there. The 
height of each step was half a cubit and its tread was half a cubit. All the steps in the 
Temple were half a cubit high with a tread of half a cubit, except those of the Porch. 
All the doorways in the Temple were twenty cubits high and ten cubits broad except 
those of the Porch. All the doorways there had doors in them except those of the 
Porch. All the gates there had lintels except that of Taddi which had two stones 
inclined to one another. All the original gates were changed for gates of gold except 
the gates of Nicanor, because a miracle happened with them. Some say: because 
their copper gleamed like gold.

ר ר#אשׁ הַ� ד בְּ� הַ עוֹמ ר� פִּ� ת הַ� ף א, שּׂוֹר ן הַ� הַ כֹּ# הַ� י, שׁ, חֲ� ר� זָ� מּ� ל הַ� ת, כֹּ# ים, חֲוּץ מ� בֵוֹהַ� יוּ גָ� ם, הַ� יוּ שׁ� הַ� ים שׁ, ל� ת� כֹּ� ל הַ�  כֹּ�
ם: דָּ� י�ת הַ� זֵּ� ת הַ� עַ� שׁ� ל בְּ� יכ� ל הַ חֲוֹ שׁ, ת� פ� הַ בֵ� רוֹא, ן ו� וּ כֹּ� ת� הַ, וּמ� חֲ� שׁ� מּ� הַ�

All the walls that were there [in the Temple] were high except the eastern wall, for 
the priest who burned the red heifer would stand on the top of the Mount of Olives 
and direct his gaze carefully to see the opening of the Sanctuary at the time of the 
sprinkling of the blood.

יוּ כוֹת הַ� שׁ� ע ל� בְּ� ר� א� שׁ. ו� מ חֲ� ים ו� לֹשׁ� הַ וּשׁ� א� בֵ מ חֲ� ל ר# שׁ עַ� מ חֲ� ים ו� לשׁ� הַ וּשׁ� א� ךְ מ ר, הַ א# ת� י� ים הַ� נִּ�שׁ� ת הַ� ר� זָ�  עַ,
ר מ� Uנִּ,א יוֹת, שׁ, הַ� ים ל� יד� ת� ם עַ" ךְ הַ כ� קוֹרוֹת. ו� יוּ מ� #א הַ� ל הַ. ו� מּ� ים א� עַ� בְּ� ר� ים א� עַ� בְּ� ר� ל א� , שׁ, יהַ� צוֹעוֹת, ק� ע מ� בְּ� ר� א�  בֵ�
עַ� צ# ק� מ� ר בְּ� צ נִּהַ חֲ� הַ� ר ו� צ חֲ� י הַ, צוֹעַ ק� ת מ� עַ� בְּ� ר� ל א� י א, נָ� יר בֵ� עַ" יצוֹנָ�הַ ו�יִּ� חֲ� ר הַ� צ חֲ� ל הַ, י א, נָ� יא  )יחֲזָקאל מו(, ו�יִּוֹצ�
ן ינָ� א א שׁ, לְּ� רוֹת א, bִט ין ק� א ו� רוֹת.  bִט רוֹת ק� צ ר חֲ" צ חֲ� צ#עוֹת הַ, ק� ת מ� עַ� בְּ� ר� א� ר, בְּ� צ חֲ� עַ� הַ, צ# ק� מ� ר בְּ� צ ר, חֲ� צ חֲ�  הַ,
ין ל� שָּׁ� בֵ� ים מ� יר� זָ� נִּ� ם הַ� שָּׁ� ים, שׁ, יר� זָ� נִּ� כֹּ�ת הַ� שׁ� הַ ל� ת� י� יא הַ� ית, הַ� חֲ� ר� זָ� ית מ� רוֹמ� שׁוֹת. דָּ� מּ� שׁ� יוּ מ� הַ הַ� קוֹרוֹת. וּמ,  מ�
ים, צ� עַ כֹּ�ת הַ� שׁ� הַ ל� ת� י� יא הַ� ית, הַ� פוֹנָ� ית צ� חֲ� ר� זָ� דָּוּד. מ� ת הַ� חֲ� ים תּ� חֲ� לְּ� שׁ� ן, וּמ� ר� עַ� ת שְׂ� ין א, חֲ� לְּ� גָ� ן, וּמ� יהַ, מ ל� ת שׁ�  א,
. חֲ� בְּ זָ� מּ� י הַ� בְּ ל גָּ� עַ� סוּל מ ת, פִּ� עַ� א בֵוֹ תוֹל� צ� מ� נִּ� ץ שׁ, ל עַ כ� ים. ו� צ� עַ ין הַ� יעַ� ל� ת� ין מ� י מוּמ� ל עַ" ים בְּ� נָ� הַ" כֹּ# ם הַ� שָּׁ�  שׁ,
י תּ� חֲ� כ� בֵ, שׁ� ק# ן י�עַ" ר בְּ, זָ, יעַ, ל� Uי א בְּ� ר ר� מ� ית, א� רוֹמ� ית דָּ� בֵ� ר� עַ" ים. מ� עַ� ר� צ# כֹּ�ת מ� שׁ� הַ ל� ת� י� יא הַ� ית, הַ� בֵ� ר� עַ" ית מ� פוֹנָ�  צ�
י�הַ. נָ� מ� ית שׁ� כֹּ�ת בְּ שׁ� את ל� ר ק� הַ נָ� ת� י� יא הַ� ן, הַ� מ, ן ו�שׁ, ין י�י� נָ� יוּ נָוֹת� ם הַ� ר, שׁ� אוּל אוֹמ א שׁ� בְּ� ת. א� שׁ, מּ, שׁ� הַ מ� ת� י� הַ הַ�  מ,
הַוּ #א י� לְּ י שׁ, ד ן, כֹּ� טָּ� מ� לְּ� ים מ� נָ�שׁ� א" הַ� ן, ו� ל� עַ� מ� ל� ים רוֹאוֹת מ� נִּ�שׁ� הַ� הַ, שׁ, ר� צוֹצ� יפוּהַ� כ� קָּ� הַ� אשׁוֹנָ�הַ, ו� ר� הַ בְּ� ת� י� הַ הַ� ק� ל�  ו�חֲ"



ים, לְּ� הַ� תּ� בְּ� לוֹת שׁ, עַ" הַ מ� ר שְׂ� שׁ עַ, מ ד חֲ" גָ, נָ, ל, כֹּ� א ר� שְׂ� ת י� ר� זָ� עַ, הּ ל� תּוֹכ� לוֹת עוֹלוֹת מ� עַ" הַ מ� ר שְׂ� שׁ עַ, מ ין. ו�חֲ" בֵ� ר� ע#  מ�
הַ: גbָלְּ� ן עַ" ר, י גָ# צ� חֲ" פוֹת כֹּ� קָּ� bא מ לְּ� רוּטִוֹת, א, יוּ טִ� #א הַ� יר. ל שָּׁ� ים בְּ� ר� ם אוֹמ� יִּ� ו� ל� ן הַ� יהַ, ל עַ" שׁ,

The courtyard of the women was a hundred and thirty-five cubits long by a hundred 
and thirty-five wide. It had four chambers in its four corners, each of which was forty 
cubits. They were not roofed, and so they will be in the time to come, as it says, 
“Then he brought me forth into the outer court, and caused me to pass by the four 
corners of the court, and behold in every corner of the court there was a court. In 
the four corners of the court there were keturot courts” )Ezekiel 46:21-22( and 
keturot  means  that  they  were  not  roofed.  For  what  were  they  used?  The 
southeastern one was the chamber of the Nazirites where the Nazirites used to boil 
their shelamim and shave their hair and throw it under the pot. The northeastern 
one was the wood chamber where priests with physical defects used to pick out the 
wood which had worms, every piece with a worm in it being unfit for use on the 
altar. The northwestern one was the chamber of those with skin disease. The 
southwestern one: Rabbi Eliezer ben Jacob said: I forget what it was used for. 
Abba Shaul says: they used to store there wine and oil, and it was called the 
chamber of oil. It [the courtyard of the women] had originally been smooth [without 
protrusions in the walls] but subsequently they surrounded it with a balcony so that 
the women could look on from above while the men were below, and they should 
not  mix  together.  Fifteen  steps  led  up  from  it  to  the  courtyard  of  Israel, 
corresponding to the fifteen [songs of] ascents mentioned in the Book of Psalms, 
and upon which the Levites used to sing. They were not rectangular but circular like 
the half of a threshing floor.

ים ל� בֵ� נִּוֹרוֹת וּנָ� ים כֹּ� נָ� ם נָוֹת� יִּ� ו� ל� ם הַ� שָּׁ� ים, שׁ, נִּ�שׁ� ת הַ� ר� זָ� עַ, תוּחֲוֹת ל� ל, וּפ� א ר� שְׂ� י� ת  ר� זָ� ת עַ, חֲ� יוּ ת� כוֹת הַ� שׁ�  וּל�
ן כ הַ. ו� ר שְׂ� ת עַ, חֲ� בֵ א� חֲ� ל ר# שׁ עַ� מ חֲ� ים ו� לשׁ� הַ וּשׁ� מּ� הַ א� א� ךְ מ ר, הַ א# ת� י� ל הַ� א ר� שְׂ� ת י� ר� זָ� יר. עַ, י שׁ� ל ל כֹּ� כ� ם ו� י� תּ� ל� צ�  וּמ�
ין ין בְּ יל� דָּ� בֵ� ין מ� ס� פִּ� ס� י פ� אשׁ ר� הַ. ו� ר שְׂ� ת עַ, חֲ� בֵ א� חֲ� ל ר# שׁ עַ� מ חֲ� ים ו� לשׁ� הַ וּשׁ� א� ךְ מ ר, הַ א# ת� י� ים הַ� נָ� הַ" ת כֹּ# ר� זָ�  עַ,
ן דָּוּכ� הַ� הַ, ו� מּ� הַ א� בֵוֹהַ� ם, וּגָ� הַ שׁ� ת� י� הַ הַ� ל� עַ" ר, מ� בֵ אוֹמ ק# ן י�עַ" ר בְּ, זָ, יעַ, ל� Uי א בְּ� ים. ר� נָ� הַ" כֹּ# ת הַ� ר� זָ� עַ, ל ל� א ר� שְׂ� ת י� ר� זָ�  עַ,
י תּ ל שׁ� א ר� שְׂ� ת י� ר� זָ� עַ, הַ מ בֵוֹהַ� ים גָּ� נָ� הַ" כֹּ# ת הַ� ר� זָ� את עַ, צ מ� הַ. נָ� מּ� י א� צ� י חֲ" צ� ל חֲ" לוֹת שׁ, עַ" לשׁ מ� הּ שׁ� , וּבֵ� יהַ� ל,  נָ�תוּן עַ�
לֹשׁ שׁ. וּשׁ� מ חֲ� ים ו� לשׁ� הַ וּשׁ� א� בֵ מ חֲ� ל ר# ע עַ� בֵ� ים ו�שׁ, מוֹנָ� הַ וּשׁ� א� ךְ מ ר, הַ א# ת� י� הַ הַ� ר� זָ� עַ" ל הַ� הַ. כֹּ� צ� Uֲח מּוֹת וּמ,  א�
ים יִּ� רוֹמ� ים דָּ� ר� עַ� ים. שׁ� ר� עַ� ר שׁ� שְׂ� הַ עַ� לֹשׁ� ד שׁ� נָ,גָ, ר, כֹּ� ן אוֹמ נָ� ן חֲ� י בֵ, א יוֹס בְּ� ם. א� יוּ שׁ� ו�יוֹת הַ� חֲ" תּ� שׁ� הַ הַ� ר שְׂ�  עַ,
ם. י� מּ� ר הַ� עַ� מוֹ שׁ� א שׁ� ר� ק� הַ נָ� מּ� ל� ם, ו� י� מּ� ר הַ� עַ� כוֹרוֹת, שׁ� בְּ� ר הַ� עַ� ק, שׁ� ל, דָּ, ר הַ� עַ� יוֹן, שׁ� ל� עַ, ר הַ� עַ� בֵ, שׁ� ר� עַ" מּ� ים ל� מוּכ�  ס�
ין יד� ת� ים, ו�עַ" כֹּ� פ� ם מ� י� מּ� ר, וּבֵוֹ הַ� בֵ אוֹמ ק# ן י�עַ" ר בְּ, זָ, יעַ, ל� Uי א בְּ� גָ. ר� חֲ� סּוּךְ בְּ, ל נָ� ם שׁ, י� ל מ� ית שׁ, לוֹחֲ� ין צ� יס� נָ� כ� בְּוֹ מ�  שׁ,
ר עַ� ן, שׁ� בְּ� ר� קָּ� ר הַ� עַ� י�הַ, שׁ� נָ� כ� ר י� עַ� בֵ, שׁ� ר� עַ" מּ� ים ל� מוּכ� פוֹן ס� צָּ� ן בְּ� ת� מּ� bַע ת. וּל� י� בְּ� ן הַ� תּ� פ� ת מ� חֲ� תּ� ין מ� א� יוֹת יוֹצ� הַ�  ל�
נָוֹר. קָּ� ר נָ� עַ� חֲ, שׁ� ר� זָ� מּ� בְּ� לוּתוֹ. שׁ, גָ� י�הַ בְּ� נָ� כ� א י� בְּוֹ י�צ� י�הַ, שׁ, נָ� כ� ר י� עַ� מוֹ שׁ� א שׁ� ר� ק� הַ נָ� מּ� ל� יר. ו� שָּׁ� ר הַ� עַ� ים, שׁ� נִּ�שׁ�  הַ�

ם: ם שׁ הַ, י�הַ ל� #א הַ� בֵ, ל ר� עַ" מ� ם בְּ� י� נָ� מ#אלוֹ. וּשׁ� שּׂ� ד מ� חֲ� א, ינָוֹ ו� ימ� ד מ� חֲ� יוּ לוֹ, א, ים הַ� שׁ� פִּ� שׁ� י פ� נָ וּשׁ�

There were chambers underneath the Court of Israel which opened into the 
Court of Women, where the Levites used to keep lyres and lutes and cymbals 
and all kinds of musical instruments. The Court of Israel was a hundred and 

thirty-five cubits in length by eleven in breadth. Similarly the Court of the Priests 
was a hundred and thirty-five cubits in length by eleven in breadth. And a row of 



mosaic stones separated the Court of Israel from the Court of the Priests. Rabbi 
Eliezer ben Jacob says: there was a step a cubit high on which a platform was 

placed, and it had three steps each of half a cubit in height. In this way the Court 
of the Priests was made two and a half cubits higher than that of Israel. The 

whole of the Court was a hundred and eighty-seven cubits in length by a hundred 
and thirty-five in breadth. And thirteen prostrations were made there. Abba Yose 

ben Hanan says: they were made facing the thirteen gates. On the south 
beginning from the west there were the upper gate, the gate of burning, the gate 

of the firstborn, and the water gate. And why was it called the water gate? 
Because they brought in through it the pitcher of water for libation on the festival. 
Rabbi Eliezer ben Jacob says: in it the water welled up, and in the time to come 

from there it will come out from under the threshold of the Temple. 
Corresponding to them in the north beginning in the west were the gate of 

Yehoniah, the gate of the offering, the women's gate, the gate of song. Why was 
it called the gate of Yehoniah? Because Yehoniah went forth into captivity 

through it. On the east was the gate of Nicanor; it had two doors, one on its right 
and one on its left. There were further two gates in the west which had no special 

name              Chapter 3          ָפרק ג  

ל ים עַ� לֹשׁ� א שׁ� צ� מ� סוֹד. נָ� י� הַ, זָ,הַ הַ� מּ� נָ�ס א� כ� הַ ו� מּ� הַ א� ל� ם. עַ� י� תּ� ים וּשׁ� לֹשׁ� ל שׁ� ם עַ� י� תּ� ים וּשׁ� לֹשׁ� י�הַ שׁ� חֲ� הַ� בְּ זָ� מּ�  הַ�
נָוֹת ר� קָּ� קוֹם הַ� נָ,הַ. מ� מ# ים וּשׁ� ר� שְׂ� ל עַ, נָ,הַ עַ� מ# ים וּשׁ� ר� שְׂ� א עַ, צ� מ� בֵ. נָ� סּוֹבֵ הַ. זָ,הַ הַ� מּ� נָ�ס א� כ� שׁ ו� מ הַ חֲ� ל� ים. עַ� לֹשׁ�  שׁ�
הַ זֵּ, הַ מ� מּ� ים, א� נָ� הַ" כֹּ# י הַ� ל גָ� לְּוּךְ ר� קוֹם הַ� שׁ. מ� ים ו�שׁ ר� שְׂ� ל עַ, שׁ עַ� ים ו�שׁ ר� שְׂ� א עַ, צ� מ� הַ. נָ� זֵּ, הַ מ� מּ� א� הַ ו� זֵּ, הַ מ� מּ�  א�
י�הַ #א הַ� הַ ל לְּ� חֲ� תּ� י, מ� י יוֹס בְּ� ר ר� מ� הַ. א� כ� ר� עַ" מּ� קוֹם הַ� ע, מ� בְּ� ר� א� ים ו� ר� שְׂ� ל עַ, ע עַ� בְּ� ר� א� ים ו� ר� שְׂ� א עַ, צ� מ� הַ. נָ� זֵּ, הַ מ� מּ� א�  ו�
ל ים עַ� ר� שְׂ� כ�הַ עַ, ר� עַ" מּ� קוֹם הַ� א מ� צ� מ� נִּ� ד שׁ, הַ זָוֹ, עַ� דָּ� מ� הַ בְּ� עוֹל, ים, כֹּוֹנָס ו� ר� שְׂ� עַ, נָ,הַ ו� מ# ל שׁ� ים עַ� ר� שְׂ� עַ, נָ,הַ ו� מ# א שׁ� לְּ�  א,
א, מּ� ין גָּ� מ� בֵ, כֹּ� ר� עַ" מּ� ן הַ� מּוֹת מ� ע א� בְּ� ר� א� רוֹם ו� דָּ� ן הַ� מּוֹת מ� ע א� בְּ� ר� יו א� ל� יפוּ עַ� הַ, הַוֹס� גָּוֹל� י הַ� נָ לוּ בֵ� עַ� שׁ, ים. וּכ� ר� שְׂ�  עַ,
ים תּ א שׁ� לְּ� ינָוֹ א, א . י�כוֹל שׁ, בֵוּעַ� בֵ ר� חֲ� הַ ר# ר שְׂ� ים עַ, תּ שׁ� ךְ בְּ� ר, הַ א# ר שְׂ� ים עַ, תּ ל שׁ� יא ר� א" הַ� ר )יחֲזָקאל מגָ(, ו� מ� Uנִּ,א  שׁ,
ים תּ ד שׁ� ע הַוּא מוֹד צ� מ� א, ן הַ� מּ� ד שׁ, מּ ל� יו, מ� עַ� בֵ� ת ר� עַ� בְּ� ר� ל א� ר )שם( א, הַוּא אוֹמ שׁ, הַ, כֹּ� ר שְׂ� ים עַ, תּ ל שׁ� הַ עַ� ר שְׂ�  עַ,
ים מ� דָּ� ל� ים  יוֹנָ� ל� עַ, הַ� ים  מ� דָּ� הַ� ין  בְּ יל  דָּ� בֵ� הַ� ל� ע,  צ� מ� א, בֵ� רוֹ  חֲוֹגָ� א  ר� ק� ס� ל  שׁ, חֲוּטִ  ו�  . רוּחֲ� ל  כ� ל� הַ  מּ� א� הַ  ר שְׂ�  עַ,
ת, חֲ� הַ א� מּ� רוֹם א� דָּ� ל בְּ� אוֹכ בֵ, ו� ר� עַ" מּ� ל הַ� י כ� נָ ל פִּ� עַ� פוֹן ו� צָּ� ל הַ� י כ� נָ ל פִּ� ךְ עַ� לְּ הַ� י�הַ מ� סוֹד הַ� י� הַ� ים. ו� תּוֹנָ� חֲ� תּ�  הַ�

ת: חֲ� הַ א, מּ� חֲ א� ר� זָ� מּ� וּבֵ�

The altar was thirty-two cubits by thirty-two. It rose a cubit and went in a cubit, and 
this formed the foundation, leaving thirty cubits by thirty. It then rose five cubits and 
went in one cubit, and this formed the surround, leaving twenty-eight cubits by 
twenty-eight. The horns extended a cubit in each direction, thus leaving twenty-six 
by twenty-six. A cubit on every side was allowed for the priests to go round, thus 
leaving twenty-four by twenty-four as the place for the wood pile [for the altar fire]. 
Rabbi Yose said: Originally, the complete area [occupied by the altar] was only 
twenty-eight cubits by twenty-eight, and it rose with the dimensions mentioned until 
the space left for the altar pile was only twenty by twenty. When, however, the 
children of the exile returned, they added four cubits on the north, and four on the 
west like a gamma, since it is said: “Now the hearth shall be twelve cubits long by 
twelve broad, square” )Ezekiel 43:16(. Is it possible that it was only twelve cubits by 



twelve? When it  says,  “With  four  equal  sides”  )ibid(,  this  shows that  he was 
measuring from the middle, twelve cubits in every direction. A line of red paint ran 
round it  in the middle to divide between the upper and the lower blood. The 
foundation ran the whole length of the north and of the west sides, and it took up 
one cubit on the south and one on the east.

ל עַ� י ו� בֵ� ר� עַ" סוֹד מ� ל י� ין עַ� נָ� תּ� נִּ� ים הַ� מ� דָּ� הַ� ין, שׁ, קָּ� ין דָּ� מ� טִ� נָי חֲ� ין שׁ� מ� ים, כֹּ� בֵ� ק� י נָ� נָ יוּ שׁ� ית הַ� רוֹמ� ית דָּ� בֵ� ר� עַ" ן מ� ר, ק,  וּבֵ�
רוֹן: ד� ל ק� נָ�חֲ� ין ל� א� יוֹצ� הַ, ו� מּ� א� ין בְּ� בֵ� ר� עַ� ת� ן וּמ� הַ, ין בְּ� ד� י, יוֹר� רוֹמ� סוֹד דָּ� י�

At the southwestern corner [of the foundation] there were two openings like two 
small nostrils through which the blood which was poured on the western side of the 
foundation and on the southern side flowed down till the two streams became 
mingled in the channel, through which they made their way out to the Kidron wadi.

הַ בֵוּעַ� הַ ק� ת� י� ת הַ� עַ� בְּ� טִ� שׁ, ו� י� ל שׁ� א שׁ, ל� בֵ� טִ� הַ, ו� מּ� ל א� הַ עַ� מּ� ם א� י�הַ שׁ� קוֹם הַ� ן, מ� ר, קָּ, הּ הַ� אוֹת� הַ בְּ� פ� צ� ר� הַ בֵ� טָּ� מ�  ל�
הַ, ר שְׂ� שׁ עַ, בֵ שׁ חֲ� ל ר# ם עַ� י� תּ� ים וּשׁ� לֹשׁ� , שׁ� חֲ� בְּ זָ� ל מ� רוֹמוֹ שׁ, ד� י�הַ ל� שׁ הַ� בֵ, כ, ין אוֹתוֹ. ו� נָ�קָּ� ית וּמ� שָּׁ� ין ל� ד� בְּוֹ יוֹר� הּ, שׁ,  בֵ�

עוֹף: את הַ� טָּ� י חֲ� סוּל ים פִּ� נָ� יוּ נָוֹת� ם הַ� שָּׁ� בֵוֹ, שׁ, ר� עַ" מ� הַ לוֹ בְּ� ת� י� הַ הַ� בֵוּבֵ� וּר�

On the floor beneath at that corner there was a place a cubit square on which was a 
marble slab with a ring fixed in it, and through this they used to go down to the pit to 
clean it out. There was an ascent on the south side of the altar, thirty-two cubits 
[long]  by  sixteen  broad.  It  had  a  square  window  in  its  western  side  where 
disqualified sin-offerings of birds were placed.

ם שָּׁ� ים מ� יא� בֵ� הַ, וּמ� תוּל� בְּ� הַ� הַ מ טָּ� מ� ין ל� ר� חֲוֹפ� ם. ו� ר, ית כֹּ� ת בְּ עַ� ק� בְּ� , מ� חֲ� בְּ זָ� מּ� י הַ� נָ בֵ� ד א� חֲ� א, שׁ ו� בֵ, כֹּ, י הַ� נָ בֵ� ד א� חֲ�  א,
ת חֲ� הַ א� מ� גָּ� פ� ר. נָ� בֵ� ל דָּ� כ� הַ ל� ימ� גָ� פ� הַ. וּבֵ� יעַ� גָ� נָ� ל בְּ� ל פִּוֹס זָ, ר� בְּ� הַ� ל, שׁ, זָ, ר� ן בְּ� יהַ, ל #א הַוּנָ�ף עַ" לְּ מוֹת, שׁ, ל ים שׁ� נָ� בֵ�  א"
ם עַ� ל, פִּ� יכ� הַ הַ� גָ. ו� חֲ� ת בְּ, חֲ� א� חֲ ו� ס� פִּ, ת בְּ� חֲ� נָ�הַ, א� שָּׁ� ם בְּ� י� מ� עַ" ן פִּ� ים אוֹת� נָ� בְּ� ל� רוֹת. וּמ� שׁ ן כֹּ� כbלְּ� הַ ו� סוּל� יא פ� ן, הַ� הַ,  מ
יס פ� כ� ן בְּ� ין אוֹת� ד� יוּ ס� #א הַ� ים. ל מ� דָּ� נָי הַ� פִּ� הַ מ� פִּ� מ� ים אוֹתוֹ בֵ� נָ� בְּ� ל� ת מ� בְּ� בֵ שׁ� ר, ל עַ, ר, כֹּ� י אוֹמ בְּ� חֲ. ר� ס� פִּ, ת, בְּ� חֲ�  א�
ם, ד� ל א� יו שׁ, יךְ י�מ� ר� א" הַ� א ל� ר� בֵ� חֲ� נָ� בְּ זָ� מּ� הַ� ם, ו� ד� ל א� יו שׁ, ר י�מ� צָּ ק� א ל� ר� בֵ� ל נָ� זָ, ר� בְּ� הַ� ל, שׁ, ס# פ� י� ע ו� גָּ� א י� מּ� ל, שׁ, זָ, ר� ל בְּ�  שׁ,

יךְ: ר� א" מּ� ל הַ� ר עַ� צָּ ק� מ� יִּוּנָ�ף הַ� ין שׁ, ד� ינָוֹ בֵ� א

The stones both of the ascent and of the altar were taken from the valley of Bet 
Kerem. They dug into virgin soil and brought from there whole stones on which no 
iron had been lifted, since iron disqualifies by mere touch, though a flaw made by 
anything could disqualify. If one of them received a flaw, it was disqualified, but the 
rest were not. They were whitewashed twice a year, once at Pesah and once at 
Hag, and the Sanctuary was whitewashed once a year, at Pesah. Rabbi says: they 
were whitewashed every Friday with a cloth on account of the blood stains. The 
plaster was not laid on with an iron trowel, for fear that it might touch and disqualify. 
Since iron was created to shorten man's days and the altar was created to prolong 
man's days, and it is not right therefore that that which shortens should be lifted 
against that which prolongs.



שׁ, שׁ שׁ ל שׁ הַ שׁ, עַ� בְּ� ר� ים, א� ר� ישׁ אוֹמ� ע, ו� בְּ� ר� ע א� בְּ� ר� ל א� ים שׁ, ר� ד� הַ ס� שָּׁ� , שׁ� חֲ� בְּ זָ� ל מ� פוֹנָוֹ שׁ, צ� יוּ ל� עוֹת הַ� בְּ� טִ�  ו�
ין, נִּ�ס� ים נָ� מּוּד� נָ�הַ עַ� מ# יו שׁ� ל� עַ� , ו� חֲ� בְּ זָ� ל מ� פוֹנָוֹ שׁ, צ� י�הַ ל� ם הַ� י� חֲ� בְּ� טִ� מּ� ית הַ� ים. בְּ שׁ� ד� קָּ� ת הַ� ין א, טִ� ן שׁוֹחֲ" יהַ, ל עַ"  שׁ,
ד, חֲ� א, ד ו� חֲ� ל א, כ� יוּ ל� ים הַ� ר� ד� הַ ס� לֹשׁ� ם, וּשׁ� הַ, ין בְּ� בֵוּעַ� יוּ ק� ל הַ� זָ, ר� ל בְּ� יוֹת שׁ, ל� ק� נָ� bא ן, ו� יהַ, בְּ ל גָּ� זָ עַ� ר, ל א, ין שׁ, יעַ� בֵ�  וּר�

ים: מּוּד� עַ� ין הַ� בְּ שׁ שׁ, י� ל שׁ� נָוֹת שׁ, חֲ� ל� bׁל ש ין עַ� יטִ� שׁ� פ� ין. וּמ� ם תּוֹל� הַ, בְּ� שׁ,

There were rings to the north of the altar, six rows of four each. And some say, four 
rows of six each. Upon them they used to slaughter the sacrificial animals. The 
slaughter house was to the north of the altar, and on it were eight small pillars on 
top of which were blocks of cedar wood, in which were fixed hooks of iron, three 
rows in each, upon which they would hang [the sacrifice] and they would strip its 
hide on tables of marble that stood between the pillars.

הַ. מּ� ם א� י� תּ� ים וּשׁ� ר� שְׂ� , עַ, חֲ� בְּ זָ� מּ� ל� ם ו� אוּל� ין הַ� רוֹם. בְּ דָּ� י הַ� פִּ ל� שׁוּךְ כֹּ� , וּמ� חֲ� בְּ זָ� מּ� ל� ם ו� אוּל� ין הַ� י�הַ בְּ יִּוֹר הַ� כֹּ�  הַ�
הַ מּ� א� לֹשׁ, ו� ד שׁ� בֵ, ר# הַ ו� מּ� הַ א� מּ� הַ. א� מּ� הּ א� חֲ� ל� שׁ� הַ, ו� מּ� י א� צ� הַ חֲ" ל� עַ" ם, רוּם מ� יוּ שׁ� לוֹת הַ� עַ" הַ מ� ר שְׂ� ים עַ, תּ  וּשׁ�
ד בֵ, ר# הַ ו� מּ� הַ א� מּ� יוֹנָ�הַ, א� ל� עַ, ר, הַ� הַ אוֹמ הַוּד� י י� בְּ� ע. ר� בְּ� ר� ד א� בֵ, ר# הַ ו� מּ� הַ א� מּ� יוֹנָ�הַ, א� ל� עַ, הַ� לֹשׁ. ו� ד שׁ� בֵ, ר# הַ ו� מּ�  א�

שׁ: מ חֲ�

The laver was between the porch and the altar, a little to the south. Between the 
porch and the altar there were twenty-two cubits. There were twelve steps there, 
each step being half a cubit high and a cubit broad. There was a cubit, a cubit and a 
level space of three cubits, then a cubit, a cubit and a level space of three cubits, 
then at the top a cubit, a cubit and a level space of four cubits. Rabbi Judah says 
that at the top there was a cubit, a cubit and a level space of five cubits.

יו. בְּ� ל גָּ� יוּ עַ� ת הַ� יל� ל מ� אוֹת שׁ, ר� תּ� ל� שׁ מ� מ חֲ� הַ. ו� מּ� ים א� ר� שְׂ� בְּוֹ עַ, חֲ� ר� הַ, ו� מּ� ים א� עַ� בְּ� ר� הַוֹ א� בֵ� ם, גָּ� ל אוּל� חֲוֹ שׁ, ת�  פִּ�
הַ מּ� א� הַ ו� זֵּ, הַ מ� מּ� יהַ� א� ל, ת עַ� פ, נִּ�הַ עוֹד, מּ, הַ מ� ל� עַ� מ� לְּ� הַ. שׁ, זֵּ, הַ מ� מּ� א� הַ ו� זֵּ, הַ מ� מּ� חֲ א� ת� פִּ, ל הַ� ת עַ� פ, תּוֹנָ�הַ עוֹד, חֲ� תּ�  הַ�

ת: חֲ� א, ת ו� חֲ� ל א� ין כֹּ� י�הַ בֵ ים הַ� נָ� בֵ� ל א" ךְ שׁ, בְּ� ד� נָ� הַ. ו� מּ� ים א� לֹשׁ� יוֹנָ�הַ שׁ� ל� עַ, את הַ� צ מ� הַ. נָ� זֵּ, מ�

The doorway of the porch was forty cubits high and its breadth was twenty cubits. 
Over it were five main beams of ash [wood]. The lowest projected a cubit on each 
side beyond the doorway. The one above projected beyond this one a cubit on 
each side. Thus the topmost one was thirty cubits long. There was a layer of stones 
between each one and the next.

בֵ הַ� ל זָ� רוֹת שׁ, שׁ� ר� שׁ� טִ. ו� עַ� בֵ� #א י� לְּ י שׁ, ד ם, כֹּ� ל אוּל� לוֹ שׁ, ת� כ� ל ל� יכ� ל הַ לוֹ שׁ, ת� כֹּ� ין מ� בֵוּעַ� יוּ ק� זָ הַ� ר, ל א, לוֹנָ�סוֹת שׁ,  וּכ�
ר#ת טִ� עַ" הַ� ר )זָכריהַ ו(, ו� מ� Uנִּ,א ר#ת, שׁ, טִ� עַ" ת הַ� ין א, רוֹא� ין ו� נִּ�הַ עוֹל� bַה י כ� חֲ ר� ן פִּ� הַ, בְּ� ם, שׁ, אוּל� ת הַ� ר� ק� ת� בֵוּעוֹת בְּ� יוּ ק�  הַ�
חֲוֹ ת� ל פִּ� ת עַ� ד, הַ עוֹמ, ת� י� בֵ הַ� הַ� ל זָ� ן שׁ, פ, ל הַ'. גָּ, יכ� הַ רוֹן בְּ� כֹּ� זָ� י�הַ ל� נָ� פ� ן צ� ן בְּ, חֲ י�הַ וּל� עַ� יד� ל� יִּ�הַ ו� טִוֹבֵ� ם וּל� ל, חֲ י,הַ ל� הַ�  תּ�
הּ. הַ בֵ� תוֹל, יא ו� בֵ� כֹּוֹל, מ שׁ� יר, אוֹ א, גָּ� ר� הַ, אוֹ גָ� ל, בֵ עַ� נָ�דָּ ת� הַוּא מ� י שׁ, ל מ� לוֹנָ�סוֹת. כֹּ� י כ� בְּ ל גָּ� הַ עַ� ל� ד� bל, וּמ יכ� ל הַ  שׁ,

ים: נָ� הַ" אוֹת כֹּ# לֹשׁ מ יהַ� שׁ� ל, נָוּ עַ� מ� נָ� י�הַ, ו� הַ הַ� שְׂ, עַ" דוֹק, מ� י צ� בְּ� ר� ר בְּ� זָ, יעַ, ל� Uי א בְּ� ר ר� מ� א�

There were poles of cedar wood stretching from the wall of the Sanctuary to the 
wall of the Porch to prevent it from bulging. There were chains of gold fixed in the 
roof beams of the Porch by which the priestly initiates used to ascend and see the 
crowns, as it says, “And the crowns shall be to Helem and to Toviyah and to 



Yedaya and to Hen the son of Zephaniah as a memorial in the Temple of the Lord” 
)Zechariah 6:14(. A golden vine stood at the door of the Sanctuary trained on poles, 
and anyone who offered a leaf or a grape or a bunch used to bring it and hang it 
there. Rabbi Eliezer bar Zadok said: on one occasion three hundred priests were 
commissioned [to clear it].

  פרק ד       Chapter 4׳

י�ם תּ� ים וּשׁ� נָ� פ� ם בְּ� י� תּ� יוּ לוֹ, שׁ� תוֹת הַ� ל� ע דָּ� בְּ� ר� א� מּוֹת. ו� ר א� שְׂ, בְּוֹ עַ, חֲ� ר� הַ ו� מּ� ים א� ר� שְׂ� הַוֹ עַ, בֵ� ל, גָּ� יכ� ל הַ חֲוֹ שׁ, ת�  פִּ�
כ�סּוֹת חֲ ל� ת� פִּ, תוֹךְ הַ� חֲוֹת ל� תּ� פ� יצוֹנָוֹת נָ� חֲ� שׁ. הַ� ד, קָּ# ל� ל ו� יכ� הַ תוֹת ל� ל� ם דָּ� י� תּ� ר )יחֲזָקאל מא(, וּשׁ� מ� Uנָ,א חֲוּץ, שׁ,  בְּ�
בֵ, חֲוּץ הַ� זָ� ת טִוּחֲ� בְּ� י� בְּ� ל הַ� כֹּ� תוֹת, שׁ, ל� דָּ� ר הַ� חֲ� סּוֹת א� כ� ת ל� י� בְּ� תוֹךְ הַ� חֲוֹת ל� תּ� פ� יִּוֹת נָ� ימ� נָ� פִּ� הַ� ל, ו� ת, ל כֹּ# יוֹ שׁ, בֵ�  עַ�
לוֹת פִּ� ק� נָ� ו� יוּ,  הַ� הַ  יטִ� מ� ר� טִ� צ� ין א� מ� וּכ� דוֹת,  יוּ עוֹמ� חֲ הַ� ת� פִּ, תוֹךְ הַ� ר, בְּ� הַ אוֹמ הַוּד� י� י  בְּ� ר� תוֹת.  ל� דָּ� ר הַ� חֲ� א�  מ
זָוּזָ�הַ הַ מ� מּ� י א� צ� אן, ו�חֲ" כֹּ� זָוּזָ�הַ מ� הַ מ� מּ� י א� צ� הַ, חֲ" צ� Uֲח מּוֹת וּמ, י א� תּ לְּוּ שׁ� א הַ, ו� צ� Uֲח מּוֹת וּמ, י א� תּ לְּוּ שׁ� ן, א יהַ, חֲוֹר א"  ל�
י תּ ת וּשׁ� חֲ� ת א, ל, ד, ם ל� י� תּ� תוֹת, שׁ� ל� בְּוֹת דָּ� ם מוּס� י� תּ� תוֹת שׁ� ל� דָּ� תוֹת ל� ל� ם דָּ� י� תּ� ר )שם(, וּשׁ� מ� Uנִּ,א אן, שׁ, כֹּ�  מ�

ת: ר, חֲ, א� תוֹת ל� ל� ד�

The doorway of the Hekhal was twenty cubits high and ten broad. It had four doors, 
two on the inner side, and two on the outer, as it says, “And the Hekhal and the 
Sanctuary had two doors” )Ezekiel 41:23(. The outer ones opened into the interior 
of the doorway so as to cover the thickness of the wall, while the inner ones opened 
into the Temple so as to cover the space behind the doors, because the whole of 
the Temple was overlaid with gold except the space behind the doors. Rabbi Judah 
says: they stood within the doorway, and they resembled folding doors. These 
were two cubits and a half [of the wall] and these were two cubits and a half, leaving 
half a cubit as a doorpost at the one end and half a cubit as a doorpost at the other 
end, as it says, “And the doors had two leaves apiece, two turning leaves, two 
leaves for the one door and two leaves for the other” )Ezekiel 41:24(.

ם, עוֹל� ם מ ד� נָ�ס בְּוֹ א� כ� #א נָ� רוֹם, ל דָּ� בְּ� רוֹם. שׁ, דָּ� ד בְּ� חֲ� א, פוֹן, ו� צָּ� ד בְּ� חֲ� דוֹל, א, גָּ� ר הַ� עַ� שָּׁ� יוּ לוֹ ל� ין הַ� שׁ� פִּ� שׁ� י פ� נָ  וּשׁ�
חֲ� ת פִּ� #א י� י,הַ ל הַ� גָוּר י� הַ ס� זֵּ, ר הַ� עַ� שָּׁ� י הַ' הַ� ל� ר א #אמ, ר )שם מד(, ו�יִּ מ� Uנִּ,א אל, שׁ, ק זָ� חֲ, י י� ד ל י� שׁ עַ� ר� פ# יו הַוּא מ� ל� עַ�  ו�
נָ�ס כ� נָ� שׁ, ו� פִּ� שׁ� פִּ� ת הַ� חֲ א, ת� חֲ� וּפ� תּ פ� מּ� ת הַ� ל א, גָוּר. נָ�טִ� י�הַ ס� הַ� א בֵוֹ ו� ל בְּ� א ר� שְׂ� י י� לֹהַ Uי הַ' א #א י�בֵ#א בֵוֹ כֹּ� ישׁ ל א�  ו�
י נָ ין שׁ� ד בְּ א עוֹמ צ� מ� נִּ� ד שׁ, ךְ, עַ� לְּ הַ� י�הַ מ� ל הַ� ת, ל כֹּ# יוֹ שׁ, בֵ� תוֹךְ עַ� ר, בְּ� הַ אוֹמ הַוּד� י י� בְּ� ל. ר� יכ� הַ א ל� תּ� הַ� א, וּמ תּ� הַ�  ל�

חֲוּץ: בְּ� יִּוֹת מ� ימ� נָ� פִּ� ת הַ� א, ים ו� נָ� פ� בְּ� יצוֹנָוֹת מ� חֲ� ת הַ� חֲ א, ת� ים, וּפ� ר� עַ� שָּׁ� הַ�

The great gate had two small doors, one to the north and one to the south. By the 
one to the south no one ever went in, and concerning it was stated explicitly be 
Ezekiel, as it says, “And the Lord said to me: this gate shall be shut, it shall not be 
opened, neither shall any man enter in by it, for the Lord God of Israel has entered 
in by it; therefore it shall be shut” )Ezekiel 44:2(. He [the priest] took the key and 
opened the [northern] door and went in to the cell, and from the cell he went into the 
Hekhal. Rabbi Judah says: he used to walk along in the thickness of the wall until 
he came to the space between the two gates. He would open the outer doors from 
within and the inner doors from without.



פוֹן צָּ� בְּ� בֵ. שׁ, ר� עַ" מּ� נָ�הַ בְּ� מ# רוֹם, וּשׁ� דָּ� ר בְּ� שְׂ� הַ עַ� שָּׁ� מ� פוֹן, חֲ" צָּ� ר בְּ� שְׂ� הַ עַ� שָּׁ� מ� ם, חֲ" יוּ שׁ� ים הַ� א� נָ�הַ ת� מ# ים וּשׁ� לֹשׁ�  וּשׁ�
ל ם עַ� י� נָ� הַ, וּשׁ� לֹשׁ� י שׁ� בְּ ל גָּ� הַ עַ� לֹשׁ� בֵ, שׁ� ר� עַ" מּ� בְּ� שׁ, ם. ו� יהַ, בְּ ל גָּ� הַ עַ� שָּׁ� מ� הַ, ו�חֲ" שָּׁ� מ� י חֲ" בְּ ל גָּ� הַ עַ� שָּׁ� מ� רוֹם, חֲ" דָּ� בְּ� שׁ,  ו�
א תּ� ד ל� חֲ� א, מ#אל, ו� שּׂ� ן הַ� א מ� תּ� ד ל� חֲ� א, ין, ו� מ� יִּ� ן הַ� א מ� תּ� ד ל� חֲ� ד, א, חֲ� א, ד ו� חֲ� ל א, כ� יוּ ל� ים הַ� חֲ� ת� הַ פ� לֹשׁ� ם. וּשׁ� יהַ, בְּ  גָּ�
יו, בְּ� ל גָּ� עַ� א שׁ, תּ� ד ל� חֲ� א, ין, ו� מ� יִּ� ן הַ� א מ� תּ� ד ל� חֲ� ים, א, חֲ� ת� הַ פ� שָּׁ� מ� יוּ חֲ" ית הַ� פוֹנָ� ית צ� חֲ� ר� זָ� ן מ� ר, ק, יו. וּבֵ� בְּ� ל גָּ� עַ�  שׁ,

ל: יכ� הַ ד ל� חֲ� א, שׁ, ו� פִּ� שׁ� פִּ� ד ל� חֲ� א, הַ, ו� בְּ� ס� מּ� ד ל� חֲ� א, ו�

There were thirty-eight cells there, fifteen on the north, fifteen on the south, and 
eight on the west. On the north and on the south there were five over five and five 
again over these; On the west there were three over three and two over these. 
Each had three openings, one to the cell on the right and one to the cell on the left 
and one to the cell above. In the [one at the] northeastern corner there were five 
openings, one to the cell on the right, one to the cell above, one to the mesibbah, 
one to the door, and one to the Hekhal.

ר )מלכים א ו(, מ� Uנִּ,א ע, שׁ, בֵ� יוֹנָ�הַ, שׁ, ל� עַ, הַ� ע. ו� בֵ� ד שׁ, בֵ, ר# שׁ, ו� ית, שׁ עַ� צ� מ� א, הַ� שׁ. ו� ד שׁ בֵ, ר# שׁ, ו� מ תּוֹנָ�הַ, חֲ� חֲ� תּ�  הַ�
הַ: בְּ� חֲ� הַ ר� מּ� א� ע בְּ� בֵ� ית שׁ, ישׁ� ל� שָּׁ� הַ� הּ ו� בְּ� חֲ� הַ ר� מּ� א� שׁ בְּ� נָ�הַ שׁ יכ# תּ� הַ� הּ ו� בְּ� חֲ� הַ ר� מּ� א� שׁ בְּ� מ תּוֹנָ�הַ חֲ� חֲ� תּ� יעַ� הַ� צ� יִּ� הַ�

The [chamber] of the lowest [story] was five cubits wide and at the ceiling six cubits. 
The [chamber] of the middle [story] was six cubits wide and at the ceiling of seven. 
The [chamber] of the top [story] was seven cubits wide, as it says, "The lowest story 
was five cubits wide, the middle one 6 cubits wide and the third 7 cubits wide" )I 
Kings 6:6(.

ים. א� תּ� גָּוֹת הַ� גָ� ים ל� יוּ עוֹל� הּ הַ� בְּ� ית, שׁ, בֵ� ר� עַ" ית מ� פוֹנָ� ן צ� ר, ק, ית ל� פוֹנָ� ית צ� חֲ� ר� זָ� ן מ� ר, קָּ, הַ מ� הַ עוֹל� ת� י� הַ הַ� בְּ� ס�  וּמ�
ךְ פ� הַ� בֵ, ו� ר� עַ" מּ� יעַ� ל� גָּ� בֵ. הַ� ר� עַ" מּ� יעַ� ל� גָּ� הַוּא מ� ד שׁ, פוֹן, עַ� צָּ� נָי הַ� ל פִּ� ל כֹּ� ךְ עַ� ל� בֵ. הַ� ר� עַ" מּ� יו ל� נָ� הַ וּפ� בְּ� ס� מּ� הַ בְּ� י�הַ עוֹל,  הַ�
ךְ לְּ הַ� י�הַ מ� חֲ. הַ� ר� זָ� מּ� יו ל� נָ� ךְ פִּ� פ� הַ� רוֹם, ו� דָּ� יעַ� ל� גָּ� רוֹם. הַ� דָּ� יעַ� ל� גָּ� הַוּא מ� ד שׁ, בֵ עַ� ר� עַ" י מ� נָ ל פִּ� ךְ כֹּ� ל� רוֹם. הַ� דָּ� יו ל� נָ�  פִּ�
יוּ יִּ�הַ הַ� ל� ל עַ" הּ שׁ, חֲ� ת� פ� רוֹם. וּבֵ� דָּ� תוּחֲ� ל� יִּ�הַ פִּ� ל� ל עַ" הּ שׁ, חֲ� ת� פִּ� יִּ�הַ, שׁ, ל� ל עַ" הּ שׁ, חֲ� ת� פ� יעַ� ל� גָּ� הַוּא מ� ד שׁ, רוֹם, עַ� דָּ�  בְּ�
שׁ ד, קָּ# ין הַ� יִּ�הַ בְּ ל� עַ" ים בְּ� יל� דָּ� בֵ� ין מ� ס� פִּ� ס� י פ� אשׁ ר� יִּ�הַ. ו� ל� ל עַ" הּ שׁ, גָּ� גָ� ין ל� יוּ עוֹל� ן הַ� הַ, בְּ� זָ, שׁ, ר, ל א, לוֹנָ�סוֹת שׁ, י כ� נָ  שׁ�
ים נָ� מּ� bא ת הַ� ין א, ל� שׁ� ל� שׁ� יוּ מ� ן הַ� הַ, בְּ� ים, שׁ, שׁ� ד� קָּ� שׁ הַ� ד, ית ק# בֵ יִּ�הַ ל� ל� עַ" ין בְּ� תוּחֲ� יוּ פ� ין הַ� לוּל� ים. ו� שׁ� ד� קָּ� שׁ הַ� ד, ין ק# בֵ  ל�

ים: שׁ� ד� קָּ� י הַ� שׁ ד� ית ק� בְּ ן מ� ינָיהַ, #א י�זָוּנָוּ עַ לְּ י שׁ, ד בֵוֹת, כֹּ� ת בְּ�

The mesibbah )a winding walkway( went up from the north-east corner to the north-
west corner by which they used to go up to the roofs of the cells. One would ascend 
the messibah facing the west, traversing the whole of the northern side till he 
reached the west. When he reached the west he turned to face south and then 
traversed whole of the west side till he reached the south. When he reached the 
south he turned to face eastwards and then traversed the south side till he reached 
the door of the upper chamber, since the door of the upper chamber opened to the 
south. In the doorway of the upper chamber were two columns of cedar by which 
they used to climb up to the roof of the upper chamber, and at the top of them was a 
row of stones showing the division in the upper chamber between the holy part and 
the Holy of Holies. There were trap doors in the upper chamber opening into the 
Holy of Holies by which the workmen were let down in baskets so that they should 
not feast their eyes on the Holy of Holies.



י�ם ת� מּ� א� יִּוּר, ו� הַ כֹּ� מּ� הַ, א� מּ� ים א� עַ� בְּ� ר� הַוֹ א� בֵ� גָ� מּוֹת, ו� שׁ א� ם שׁ טִ, א# הַ. הַ� א� ל רוּם מ הַ, עַ� א� ל מ הַ עַ� א� ל מ יכ� הַ הַ�  ו�
ית ם בְּ י� ת� מּ� א� יִּוּר, ו� הַ כֹּ� מּ� א� הַ, ו� מּ� ים א� עַ� בְּ� ר� יִּ�הַ א� ל� ל עַ" הּ שׁ, בֵ� גָ# הַ, ו� יבֵ� זָ� עַ" הַ מ� מּ� א� הַ, ו� ר� ק� הַ תּ� מּ� א� הַ, ו� פ� ל� ית דָּ�  בְּ
י�הַ #א הַ� ר, ל הַ אוֹמ הַוּד� י י� בְּ� בֵ, ר� הַ עוֹר ל הַ כֹּ� מּ� א� הַ, ו� ק, עַ" מּוֹת מ� לֹשׁ א� שׁ� הַ, ו� יבֵ� זָ� עַ" הַ מ� מּ� א� הַ, ו� ר� ק� הַ תּ� מּ� א� הַ, ו� פ� ל�  דָּ�

הַ: ק, עַ" י�הַ מ� מּוֹת הַ� ע א� בְּ� ר� א א� לְּ� הַ, א, דָּ� מּ� ן הַ� הַ מ� בֵ עוֹל, הַ עוֹר ל כ�

The Hekhal was a hundred cubits by a hundred with a height of a hundred. The 
foundation was six cubits, then it rose forty, then a cubit for the ornamentation, two 
cubits for the guttering, a cubit for the ceiling and a cubit for the plastering. The 
height  of  the  upper  chamber  was  forty  cubits,  there  was  a  cubit  for  its 
ornamentation, two cubits for the guttering, a cubit for the ceiling, a cubit for the 
plastering, three cubits for the parapet and a cubit for the spikes. Rabbi Judah says 
the spikes were not included in the measurement, but the parapet was four cubits.

ים עַ� בְּ� ר� תוֹכוֹ א� שׁ, ו� ל שׁ יכ� הַ ל הַ� ת, ר, כֹּ# שְׂ� ד עַ� חֲ� ם א� אוּל� הַ� שׁ, ו� מ ם חֲ� אוּל� ל הַ� ת, הַ, כֹּ# מּ� הַ א� א� בֵ מ ר� עַ" מּ� חֲ ל� ר� זָ� מּ� הַ�  מ
א תּ� ל הַ� ת, כ# שׁ, ו� א שׁ תּ� הַ� שׁ, ו� ל שׁ יכ� הַ ל הַ� ת, ים, כֹּ# שׁ� ד� קָּ� שׁ הַ� ד, ית ק# הַ בְּ מּ� ים א� ר� שְׂ� עַ, ין, ו� ס� ק� ר� הַ טִ� מּ� הַ, א� מּ�  א�
א תּ� הַ� שׁ, ו� מ א חֲ� תּ� ל הַ� ת, לֹשׁ, כֹּ# הַ שׁ� בְּ� ס� מּ� הַ� שׁ, ו� מ הַ חֲ� בְּ� ס� מּ� ל הַ� ת, הַ, כֹּ# מּ� ים א� עַ� בֵ� רוֹם שׁ� דָּ� פוֹן ל� צָּ� ן הַ� שׁ. מ� מ  חֲ�
ית שׁ, וּבֵ מ א חֲ� תּ� ל הַ� ת, כ# שׁ, ו� א שׁ תּ� הַ� שׁ, ו� ל שׁ יכ� הַ ל הַ� ת, הַ, כֹּ# מּ� ים א� ר� שְׂ� תוֹכוֹ עַ, שׁ, ו� ל שׁ יכ� הַ ל הַ� ת, שׁ, כֹּ#  שׁ
שׁ מ פוֹן, ו�חֲ" צָּ� ן הַ� הַ מ� מּ� הַ א� ר שְׂ� שׁ עַ, מ יו חֲ" ל� ף עַ� ם עוֹד אוּל� מּוֹת. הַ� שׁ א� מ ל חֲ� ת, כֹּ# הַ� מּוֹת, ו� לֹשׁ א� ם שׁ� י� מּ� ת הַ� ד�  הַוֹר�
ר ל צ� יכ� הַ הַ� ים. ו� ינָ� כֹּ� סּ� ת הַ� ים א, זָ� ם גָּוֹנָ� שָּׁ� יפוֹת, שׁ, ל� חֲ" ית הַ� א בְּ ר� ק� י�הַ נָ� הַוּא הַ� רוֹם, ו� דָּ� ן הַ� הַ מ� מּ� הַ א� ר שְׂ�  עַ,
הַ ד, מ� ו� נָ�הַ ד� י�ת חֲ� ר� ל ק� יא ר� ל א" יא ר� ר )ישעיהַ כטִ(, הַוֹי א" מ� Uנִּ,א י, שׁ, ר� א" הַ ל� דוֹמ, יו, ו� נָ� פ� לְּ� בֵ מ� חֲ� ר� יו, ו� ר� חֲ" א�  מ

יו: נָ� פ� לְּ� בֵ מ� חֲ� ר� יו ו� ר� חֲ" א� ר מ ל צ� יכ� הַ ף הַ� יו, א� נָ� פ� לְּ� בֵ מ� חֲ� ר� יו ו� ר� חֲ" א� ר מ י צ� ר� א" הַ�

From east to west was a hundred cubits: The wall of the porch five cubits, the porch 
itself eleven, the wall of the Hekhal six cubits and its interior forty, a cubit for the 
space between, and twenty cubits for the Holy of Holies, the wall of the Hekhal six 
cubits, the cell six cubits and the wall of the cell five. From north to south was 
seventy cubits: The wall of the mesibbah five cubits, the mesibbah itself three, the 
wall of the cell five and the cell itself six, the wall of the Hekhal six cubits and its 
interior twenty, then the wall of the Hekhal again six and the cell six and its wall five, 
then the place of the water descent three cubits and its wall five cubits. The Porch 
extended beyond this fifteen cubits on the north and fifteen cubits on the south, and 
this space was called the House of the slaughter-knives where they used to store 
the knives. The Hekhal was narrow behind and broad in front, resembling a lion, as 
it says, "Ah, Ariel, Ariel, the city where David encamped" )Isaiah 29:1(: Just as a 
lion is narrow behind and broad in front, so the Hekhal was narrow behind and 
broad in front.

Chapter 5       ַפרק ה 

הַ א� בֵ מ ר� עַ" מּ� חֲ ל� ר� זָ� מּ� ן הַ� שׁ. מ� מ חֲ� ים ו� לֹשׁ� הַ וּשׁ� א� בֵ מ חֲ� ל ר# ע עַ� בֵ� ים ו�שׁ, מוֹנָ� הַ וּשׁ� א� ךְ מ ר, הַ א# ת� י� הַ הַ� ר� זָ� עַ" ל הַ�  כֹּ�
הַ, מּ� הַ א� ר שְׂ� ת עַ, חֲ� ים א� נָ� הַ" כֹּ# ת הַ� יס� ר� קוֹם דָּ� הַ, מ� מּ� הַ א� ר שְׂ� ת עַ, חֲ� ל א� א ר� שְׂ� ת י� יס� ר� קוֹם דָּ� ע, מ� בֵ� ים ו�שׁ, מוֹנָ�  וּשׁ�
הַ ר שְׂ� ת עַ, חֲ� א� הַ, ו� מּ� הַ א� א� ל מ יכ� הַ הַ, הַ� מּ� ם א� י� תּ� ים וּשׁ� ר� שְׂ� חֲ� עַ, בְּ זָ� מּ� ל� ם ו� אוּל� ין הַ� ם, בְּ י� תּ� ים וּשׁ� לֹשׁ� חֲ� שׁ� בְּ זָ� מּ�  הַ�

ת: ר, פִּ# כֹּ� ית הַ� י בֵ חֲוֹר א" הַ ל� מּ� א�



The whole of the courtyard was a hundred and eighty-seven cubits long by a 
hundred and thirty-five broad. From east to west it was a hundred and eighty-
seven. The space in which the Israelites could go was eleven cubits. The space in 
which the priests could go was eleven cubits. The altar took up thirty-two. Between 
the Porch and the altar was twenty-two cubits. The Hekhal took up a hundred 
cubits, and there were eleven cubits behind the kapporet.

נָ,הַ מ# עוֹת שׁ� בְּ� טָּ� חֲ� ל� בְּ זָ� מּ� ן הַ� ם. מ� י� תּ� ים וּשׁ� שָּׁ� חֲ� שׁ� בְּ זָ� מּ� הַ� שׁ ו� בֵ, כֹּ, שׁ, הַ� מ חֲ� ים ו� לֹשׁ� הַ וּשׁ� א� רוֹם מ דָּ� פוֹן ל� צָּ� ן הַ�  מ�
ן ע. מ� בְּ� ר� ין א� נִּ�ס� נִּ� ל� נָוֹת ו� חֲ� ל� bָּׁש ן הַ� ע, מ� בְּ� ר� נָוֹת א� חֲ� ל� bָּׁש עוֹת ל� בְּ� טָּ� ן הַ� ע, מ� בְּ� ר� א� ים ו� ר� שְׂ� עוֹת עַ, בְּ� טָּ� קוֹם הַ� מּוֹת, מ�  א�

ין: נִּ�ס� נִּ� קוֹם הַ� ל וּמ� ת, כֹּ# שׁ ל� בֵ, כֹּ, ין הַ� ר בְּ מּוֹת� הַ� מּוֹת, ו� נָ,הַ א� מ# הַ שׁ� ר� זָ� עַ" ל הַ� ת, כ# ין ל� נִּ�ס� נִּ� הַ�

From north to south was a hundred and thirty-five cubits.The ascent and the altar 
took up sixty-two; From the altar to the rings was eight cubits. The rings took up 
twenty-four cubits. From the rings to the tables was four cubits, From the tables to 
the dwarf pillars four, And from the dwarf pillars to the wall of the courtyard eight 
cubits, And the remainder was between the ascent and the wall and the space 
occupied by the dwarf pillars.

כֹּ�ת שׁ� ו�הַ, ל� ר� פִּ� כֹּ�ת הַ� שׁ� חֲ, ל� ל� מּ, כֹּ�ת הַ� שׁ� פוֹן, ל� צָּ� בְּ� רוֹם. שׁ, דָּ� לֹשׁ בְּ� שׁ� פוֹן ו� צָּ� לֹשׁ בְּ� הַ, שׁ� ר� זָ� עַ" יוּ בֵ� כוֹת הַ� שׁ� שׁ ל�  שׁ
ים, שׁ� ד� ין עוֹרוֹת ק� חֲ� יוּ מוֹל� ם הַ� ו�הַ, שׁ� ר� פִּ� כֹּ�ת הַ� שׁ� ן. ל� בְּ� ר� קָּ� חֲ ל� ל� ים מ, נָ� יוּ נָוֹת� ם הַ� חֲ, שׁ� ל� מּ, כֹּ�ת הַ� שׁ� ים. ל� יחֲ� ד� מ�  הַ�
י בֵ ר� ין ק� יחֲ� ד� יוּ מ� ם הַ� שָּׁ� ין, שׁ, יחֲ� ד� מ� כֹּ�ת הַ� שׁ� ים. ל� פִּוּר� כֹּ� יוֹם הַ� דוֹל בְּ� ן גָּ� הַ כ# הַ ל� יל� בֵ� טָּ� ית הַ� י�הַ בֵ הּ הַ� גָּ� ל גָּ� עַ�  ו�

ו�הַ : ר� פִּ� ית הַ� גָ בְּ גָ� הַ ל� הַ עוֹל� בְּ� ס� ם מ� שָּׁ� ים. וּמ� שׁ� ד� קָּ� הַ�

There were six chambers in the courtyard, three on the north and three on the south. On 
the north were the salt chamber, the parvah chamber and the washer's chamber. In the 
salt chamber they used to keep the salt for the offerings. In the parvah chamber they used 
to salt the skins of the animal-offerings. On its roof was the bath used by the high priest on 
Yom Kippur. In the washers’ chamber they used to wash the entrails of the sacrificial 

animals, and from it a winding way went up to the roof of the parvah chamber.

י תּ� חֲ� כ� בֵ, שׁ� ק# ן י�עַ" ר בְּ, זָ, יעַ, ל� Uי א בְּ� ר ר� מ� ץ, א� עַ כֹּ�ת הַ� שׁ� ית. ל� זָ� גָּ� כֹּ�ת הַ� שׁ� הַ, ל� גָּוֹל� כֹּ�ת הַ� שׁ� ץ, ל� עַ כֹּ�ת הַ� שׁ� רוֹם, ל� דָּ� בְּ�  שׁ,
ו,הַ. ן שׁ� תּ� שׁ� ל� גָ שׁ� גָ� ן, ו� יהַ, תּ י שׁ� חֲוֹר הַ א" ת� י� יא הַ� הַ� דוֹל, ו� ן גָּ� הַ כֹּ�ת כֹּ# שׁ� ר, ל� אוּל אוֹמ א שׁ� בְּ� ת. א� שׁ, מּ, שׁ� הַ מ� ת� י� הַ הַ�  מ,
כֹּ�ת שׁ� הַ. ל� ר� זָ� עַ" ל הַ� כ� ם ל� י� ים מ� יק� פִּ� ס� ם מ� שָּׁ� יו, וּמ� ל� ל נָ�תוּן עַ� גָּ� ל� גָּ� הַ� , ו� בֵוּעַ� י�הַ בֵוֹר ק� ם הַ� הַ, שׁ� גָּוֹל� כֹּ�ת הַ� שׁ�  ל�
שׁ סוּל, לוֹבֵ א בֵוֹ פ� צ� מ� נִּ� ן שׁ, הַ כ# נִּ�הַ, ו� bַה כֹּ� ת הַ� נָ�הַ א, ד� ת ו� בֵ, ל יוֹשׁ, א ר� שְׂ� ל י� הַ שׁ, דוֹל� י גָ� ר� ד� הַ, נָ� הַ ס� ת� י� ם הַ� ית, שׁ� זָ� גָּ�  הַ�
נָ�ס כ� ים, נָ� נָ� בֵ� ף ל� טָּ עַ� ת� ים וּמ� נָ� בֵ� שׁ ל� סוּל, לוֹבֵ א בֵוֹ פ� צ� מ� #א נָ� לְּ שׁ, ךְ לוֹ. ו� הַוֹל א ו� יוֹצ ים, ו� חֲוֹר� ף שׁ� טָּ עַ� ת� ים וּמ� חֲוֹר�  שׁ�
יוּ ךְ הַ� כ� ן, ו� הַ כֹּ# ן הַ� ר# הַ" ל א� עוֹ שׁ, ר� זָ� סוּל בְּ� א פ� צ� מ� #א נָ� לְּ ים, שׁ, יוּ עוֹשְׂ� יוֹם טִוֹבֵ הַ� ים. ו� נָ� הַ" כֹּ# יו הַ� חֲ� ם א, שׁ עַ� מּ שׁ�  וּמ�
ן ר# הַ" א� ר בְּ� חֲ� בְּ� רוּךְ הַוּא, שׁ, ן. וּבֵ� ר# הַ" ל א� עוֹ שׁ, ר� זָ� סוּל בְּ� א פ� צ� מ� #א נָ� לְּ רוּךְ הַוּא, שׁ, קוֹם בְּ� מּ� רוּךְ הַ� ים, בְּ� ר�  אוֹמ�

ים: שׁ� ד� קָּ� י הַ� שׁ ד� ית ק� בֵ נָי הַ' בְּ� פ� ת ל� ר שׁ� ד ל� מ# עַ" יו ל� נָ� בֵ� וּבֵ�

On the south were the wood chamber, the chamber of the exile and the chamber of 
hewn stones. The wood chamber: Rabbi Eliezer ben Jacob says: I forget what it 
was used for. Abba Shaul says: It was the chamber of the high priest, and it was 
behind the two of them, and one roof covered all three. In the chamber of the exile 
there was a fixed cistern, with a wheel over it, and from there water was provided 



for all of the courtyard. In the chamber of hewn stone the great Sanhedrin of Israel 
used to sit and judge the priesthood. A priest in whom was found a disqualification 
used to put on black garments and wrap himself in black and go away. One in 
whom no disqualification was found used to put on white garments and wrap 
himself in white and go in and serve along with his brother priests. They used to 
make a feast because no blemish had been found in the seed of Aaron the priest, 
and they used to say: Blessed is the Omnipresent, blessed is He, for no blemish 
has been found in the seed of Aaron. Blessed is He who chose Aaron and his sons 
to stand to minister before the Lord in the Holy of Holies. 

הַדרן עלך מסכת מדות


